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AZBRBAYCAN RESPUBLIKASININ DOVLST MIQRASIYA XiDM3TI iL®
BELCIKA KRALLIGININ DAXILi iSLSR UZR® FEDERAL iCTIiMAI
XiDM3TININ iIMMIQRASIYA iDAR®SI
ARASINDA MiQRASIYA SAHSSINDS SMBKDASLIGA DAIR
ANLASMA MEMORANDUMU

Bundan sonra “Istirakgilar” adlandirilacaq

Azerbaycan Respublikasinin Dovlst Migrasiya Xidmsti ve Belgika
Kralliginin Daxili isler tizre Federal Ictimai Xidmatinin immigrasiya Idarasi,

- Azerbaycan Respublikasi ve Belgika Kraligi dovlstlerinin suveren
barabarliyi prinsipi esasinda amakdasliglarini va dostlug slagalerini
guclendirmayi va insanlarin migrasiyasi ile bagli mtddsalarin icrasinin,
har iki Dovletin quvvads olan qanunvericiliyine uydun olaraq ssas
hiiquglara hérmat va onlarin taminatinin sadslasdirimasini arzu edarak;

- migrasiya sahasinde amakdasligin ve migrasiya axinlarinin daha yaxsi
idara edilmasini, o cimladan tenzimlanmayan miqrasiyanin qarsisinin
alinmasini ve onunla mubarizani temin etmakle har iki Dovlst arasinda
insanlarin qarsihql fayda veran harakatinin ehamiyyatini vurgulayaragq;

- migrasiya sahssinda Istirakgilarin  Dévletlerinin  terefdar  ¢ixdig
beynalxalg muqavilslerin middsalarina va digar beynalxalq ¢hdasliklers
uygun olaraq; va

- Azsrbaycan Respublikasi va Avropa ittifagl arasinda migrasiya ile bagh
davam etmakdas olan dialoqun shamiyyatini bir daha tasdiglayarak;

asa@idakilar barada raziliga galdiler:
BOND 1
UMUMi MUDDSALAR
Istirakgilar:
a) miqrasiya sahesinds Istirakgilar terefinden hayata kegirilon, har iki

dévletds glivvada olan ganunvericilikle bagh tacribs ve imumi istifade
Uglin agiqg malumatlarin mubadilasi tzre emakdasliq edecakler;
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b) miqgrasiya ile bagl qarsiligh maraq doguran sahslers dair tesabbuslar

c)

ireli  sUrmekle migrasiya qurumlari arasinda amakdasliglarini
mohkamlandiracakler;

har iki Istirakginin institusional bacariglarinin guclandiriimasi magsadile
birge layihsler hayata kegiracak, texniki yardim gostaracek va tolimler
toskil edacakler.

BOND 2
TONZIMLONSN MIQRASIYA

Istirakgilar:

tenzimlenan migrasiyanin togvigi ile bagh her iki Istirakgi tersfinden
istifade olunan vasiteleri ve sistemlari birlikde yoxlayacaq ve tshilil
edacakler, va

tenzimlenan migrasiya ile bagh ganunvericilikdski her hansi dayisiklik
barada har iki Istirakginin Dévlatinin vatandaslarini
malumatlandiracaqlar.

BBND 3
TONZIMLONMAYSN MIQRASIYANIN QARSISININ ALINMASI
V3 ONA QARSI MUBARIzZa

Istirakgilar:

6z Dovlstlerinin  vatendaslarini  tenzimlenmeysn migrasiya ve
migrantlarin  serhadden qanunsuz kegirilmasi  tshlikssi barade
malumatlandiracaglar;

tenzimlanmayan miqrasiyanin qarsisinin alinmasi va ona garsi mibarize
Gguin har iki Istirakg! tersfinden hayata kegirilon siyasatlorin va tadbirlarin
effektiv. ve semerali icra edilmesi ugin birge foaliyysti hayata
kegiracaklar;

milli ganunvericiliklerine uygun olarag migrantlarin serhadden ganunsuz
kegirilmasi barade malumati béliigsacak va strateji saviyyads tasabbiislari
koordinasiya edacakler.

BABND 4
READMISSIiYA

Istirakgilar:

soxsiyystin misyyanlagdirimasi va umumilikde gayidigin idare edilmasi
ile bagh malumat va an yaxs! tacriibsleri milbadile edacaklar;
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b) sexsiyystin muayysnlesdirimasi ile bagll musahibalarin kegirilmasini
temin etmak Ug¢ln lazimi slags Usullarinin yaradilmasi ve ganunsuz
migrantlarin saxsiyyatinin muayysnlagdiriimasi prosedurlarinin
suratlandiriimasi ile bagl amakdasliq edacakler;

c) konulli geri qayidigin Ustunliylint taniyacaq ve veziyyatlerinin butin
humanitar aspektlerini adalsetle nazera almaqla, muivafiq malumatlar
temin etmakls digaer Istirakginin Dévlstinin srazisinde gqanunsuz qalan 6z
Dovlstinin  vatandaslarini  kénalli qaydada geri qayidisa tesviq
edacaklar;

d) butun zeruri vasitalarle 28 fevral 2014-cu il tarixds Brisselda imzalanmis
“Azarbaycan Respublikasi ilo Avropa lttifaqi arasinda icazesiz yasayan
saxslarin readmissiyasi haqgginda Sazig”in samarali icrasini tamin
edacaklar. '

BBND 5
SLAQSLSNDIRICI $9XSLARIN TaYIN EDILM3SI

Istirakgilar slaganin qurulmasi ve bu Anlasma Memorandumunun
muddsaalarinin icrasina nazarat magsadile masul slagslandirici saxslar tayin
edacakdir.

BSOND 6
FIKIR AYRILIQLARININ HSLLI

Bu Anlasma Memorandumunun tafsiri ve ya tatbigi ile bagdli yarana
bilecek istenilen fikir ayrih@: Istirak¢ilar arasinda maslehstlesmaler ve ya
danisiglar vasitasila dostcasina hall edilecakdir.

BOND 7
SLAV® Va DUZaLIiSLeR

Bu Anlasma Memorandumuna istanilen slave va ya duzaligler
Istirakgilarin qarsiligh yazih razihd ile edile biler. Bu ciir duizslis ve slavalar bu
Anlasma Memorandumunun ayrilmaz terkib hissasi olacaqdir.

BABND 8
YEKUN MUDDSALAR

Bu Anlasma Memorandumu imzalandidi tarixdan qlivvaya minir.

Bu Anlasma Memorandumu qeyri-miayyan muddatde qlvvads olacaq
ve lIstirakgilardan har hansi biri bu Anlagma Memorandumunu lagv etma
niyyatini diplomatik kanallar vasitssile digar Istirakglya yazili sakilde an azi 6
(altr) ay avval bildirenadak qlivveda galacaqdir.
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Bu Anlasma Memorandumu beynalxalg mugavile teskil etmir ve
beynalxalg hiiqguga asasan hiquq ve éhdaslikler yaratmir.

Brussel gaharinds, 13 noyabr 2019-cu il tarixinds iki asl niisxada, har biri
Azerbaycan va ingilis dillerinde imzalanmigdir, bitiin  matnler barabar
etibarlidir. Tefsirde fikir ayrih@ yarandi§i teqdirde ingilis dilindski matna
ustunluk verilir.

Azarbaycan Requblikasumn Belgika Kraliginin Daxili iglar lizra
Doévlat Miqrasiya Xidmati adindan Federal ictimai Xidmati adindan

V //0} ¢ /Mdd"
Viisal HUSEYNOV Freddy ROOSEMONT
Dévlat Migrasiya Xidmatinin raisi immigrasiya idarasinin bas direktoru
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE STATE
MIGRATION SERVICE OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN AND THE
FEDERAL PUBLIC SERVICE INTERIOR, IMMIGRATION OFFICE OF THE
KINGDOM OF BELGIUM ON COOPERATION IN THE FIELD OF MIGRATION

The State Migration Service of the Republic of Azerbaijan and the Federal
Public Service Interior, Immigration Office of the Kingdom of Belgium,

hereinafter referred to as the "Participants”,

- desiring to strengfhen their co-operation and friendly relations based on
the principle of the sovereign equality of the States of the Republic of
Azerbaijan and the Kingdom of Belgium and to facilitate the
implementation of the provisions relating to migration of persons,
respect for and guarantee of fundamental rights in conformity with the
legislation in force in both States;

- emphasizing the significance of cooperation on migration and the
importance of the mutually beneficial movement of persons between
both States, while ensuring better management of these migration flows,
including the prevention and combating of irregular migration;

- pursuant to the provisions of the international treaties in the field of
migration to which States of the Participants are signatories and other
international commitments; and

- reconfirming the significance of the ongoing migration dialogue between
the Republic of Azerbaijan and the European Union;

have come to the following understanding:

PARAGRAPH 1
GENERAL PROVISIONS

The Participants will

a) cooperate in exchanging publicly available information and experience
concerning legislation in force in both States implemented in the field of
migration by the Participants;

b) strengthen their cooperation among migration authorities by developing
initiatives concerning areas of mutual interest, related to migration;
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c) implement joint projects, provide technical assistance and organize
trainings with the purpose of enhancing institutional capacity of both
Participants.

PARAGRAPH 2
REGULAR MIGRATION

The Participants will

a) examine and analyze jointly the tools and systems used by both
Participants to encourage regular migration, and

b) inform nationals of the States of both Participants about any legislative
changes regarding regular migration.

PARAGRAPH 3
PREVENTION AND COMBATING OF IRREGULAR MIGRATION

The Participants will

a) sensitize the respective national populations of their States on the risks
of irregular migration and smuggling of migrants;

b) develop joint actions so that policies and measures taken by both
Participants to prevent and to combat irregular migration can be
implemented effectively and efficiently;

c) share information and coordinate initiatives at a strategic level, and
according to their national legislation, on smuggling of migrants.

PARAGRAPH 4
READMISSION

The Participants will

a) exchange information and best practices on identification and return
management in general;

b) cooperate on the creation of necessary communication channels that
provide identification interviews and acceleration of procedures on
identification of irregular migrants,

c) acknowledge the priority for voluntary return and encourage nationals
of their States who are irregularly staying on the territory of the State of
the other Participant to return in a voluntary way; giving all humanitarian
aspects of their situation fair consideration, providing adequate
notification,;
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d) facilitate, by any means necessary, the effective implementation of the
“Agreement between the European Union and the Republic of
Azerbaijan on the readmission of persons residing without authorisation”,
signed in Brussels on 28 February 2014.

PARAGRAPH 5
ASSIGNMENT OF CONTACT POINTS

The Participants will assign contact points who will be responsible for
establishing communication and for monitoring the implementation of the
provisions of this Memorandum of Understanding.

PARAGRAPH 6
SETTLEMENT OF DISAGREEMENTS

Any disagreement that may arise from the interpretation or implementation of
this Memorandum of Understanding will be settled amicably through
consultations or negotiations between the Participants.

PARAGRAPH 7
ADDITIONS AND AMENDMENTS

Any additions or amendments to this Memorandum of Understanding may be
made by mutual written consent of the Participants. Such additions and
amendments will be an integral part of this Memorandum of Understanding.

PARAGRAPH 8
FINAL PROVISIONS

This Memorandum of Understanding will come into effect on the date of its
signing.

This Memorandum of Understanding will remain in effect for an indefinite period
of time and will continue to have effect unless either of the Participants at least
six (6) months in advance notifies through diplomatic channels the other
Participant in written form of its intention to discontinue this Memorandum of
Understanding.

This Memorandum of Understanding does not constitute an international
agreement and does not create rights and obligations under international law.
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Signed in Brussels, on 13" of November 2019, in two originals, each in the
Azerbaijani and English languages, all texts being equally valid. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the State Migration Service For the Federal Public Service Interior
of the Republic of Azerbaijan of the Kingdom of Belgium

'I/ ”0} e/mtf

Vusal HUSEYNOV Freddy ROOSEMONT
Chief of the State Migration Service Director General of the Immigration Office




